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Uemsimu ocroenus AMCUHMIUTHHEL «JlekcHueckuii co

ABJIAIOTCH:

- opmupoBanue JHHIBO(HIIOCO
B XH3HH 00LIECTBa, 3aKOHOB ero Pa3BHT:
- hopmuposanme y CTYIEHTOB IIPEACTABIECHHS 06
COYCTAHHH KOHCTAHTHBIX M M3MEHYMBEIX II
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1. IEJIA OCBOEHHSI AUCIHUILIMHBI

BHEIIHUX II)&KTOPOB A3BIKOBOIO Pa3BUTHI,

- bOpMHUpOBaHHE THHIrBHCTHYCCKO} KOMIIETEH

NperonaBanus aHrMUHACKOro sS3bIKa.

- c)OpMHpOBaHKe MpexcTaBNCHUS 0 OCHOBHBIX

COAHMHMUII,

3anaum:

- O3Ha~KOMIIEHHe CTYIEHTOB C OCHOBHBIMH Te

JICKCHKOJIOrMH B 061acTH aHTTHHCKOro SI3BIKA;
- O3HAaKOMIICHHE  CTYAEHTOB ¢ ob1eit XapaKTCPUCTHKOH  COBpEMEHHOro COCTOSIHHS

MOJZIEIAMH,

C10Bo0Gpa3oBanms,

- ¢opmupoBanue y CTyACHTOB HABLIKOB HCCIe
CaMOCTOSTENIBHO aHAITH3HPOBATH AHTIIHHCKUE TEKCTBI C TO
- 00y4eHue cTynenTon OPHEHTHPOBATHCS B JIEKCH

ABJICHHSIX SA3BIKA;

- (opMupoBanue OIPEIENIEHHOH Teo
AAJIbHEHIIEM CaMOCTOSTenb YO HAYYHO-HCC

Hucuunnuna
BApDHATHBHOM YacTy.,

CHCTECMHBIM XapaKTepom

CTaB COBPEMEHHOIO aHITHHCKOIO S3bIKay
tekoro MEpoBO33peHus CTYACHTOB, IOHUMAHHS POJIH A3LIKA
M5 M CTAHOBJICHHSL,
SBOMIONHH (OpPM aHITIHICKOTO s3bIKa Kak
PH3HAKOB, OOYCIOBIEHHBIX NeifCTBHEM BHYTPEHHHX M

HHH CTyNCHTOB, HEOOXONUMOI UM B IpakTHKe

METOLAX HCCIECOOBAHMS JIHHT BHCTHYECKHX

OPCTHYECKHMH TOJIOKECHHIMH COBPEMEHHOH

AHIVIHHCKOH  JIEKCHKH, O0YCIOBIMBAIOIIMMH  ee
HallHOHAILHBIM CBOEOOpazHeM 3aKOHOMEPHOCTei u T.1.;

OBaTEIILCKOH JCATECIIBHOCTH H YMEHHIO
4YKH 3pCHHA JICKCHKH,
HCCKHX, rPAMMAaTHYECKHX U QJOHeTH‘IeCKHX

DPETHYCCKOH 6azkl, [IO3BOJIAIOMIEH CTYAEHTAM BECTH B
IeNOBATEIBECKYIO paboTy.

2. MECTO JUCLUILIMHLI B CTPYKTYPE OIIOH
«Jlexcuueckuit cocras COBPEMCHHOI'O  aHIVIMHCKOrO S3BIKA» OTHOCHTCS K

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI OBYYEHMS 10 AUCHUILIMHE

[Tnanupyemsie pesynbTaTel 06
pesynbratamu ocBoenms OITOI] (

h(I)opMup_yf:Mme [lnanupyemsie pesynsrars 00yueHns no aucuumIKKE, B Haumenosanue
KOMIMETeHLMH COOTBETCTBHH C HHAHKATOPOM JOCTHIKEHMS KOMIETEHLMH OLIEHOYHOrO CpeacTBa
(xon, conepicanne Hupunkarop nocriskenus Pesynbratsi o6yuenns no
KOMINETEHLMH) KOMNETEHLMM JUCLMILIHHE
(x00, codepacanue
unouKamopa
YK-1 Cnocoben | YK-1.1 3HaeT npuHuENE! | 1) 3Haer Ilposepoutsie pabots
OCYILIECTBIIATE cbopa, oTbopa H | - TCOPETHYECKHUE OCHOBEI
LIOH_CK, 0006uwenHs nHbopMarHy TPaMMaTHKH J

YUYCHHA 1O AHCIHIIITHHE,
KOMICTECHITHAMH U HHIHKATOD!

COOTHECEHHBIE € IUIAHMPYEMBIMH
aMH IOCTHXCHH: KOMIICTEHIIHET)




KPHTHYECKH i YK-1.2. Ymeer | anrmmiickoro SI3bIKa;
AHAIIM3 H CHHTE3 | COOTHOCHTE PasHOponHEIe | 2) ymeer:
HHpOpManHH, SIBJICHHS H |- AEMOHCTPHPOBATE
IPHMEHSATH CHCTCMAaTH3HPOBATh HX B | IOHHMAHHe TIyOHHHBIX
CHCTEMHBIH PaMKax H30paHHBIX BHIOB NPOLECCOB  MOCTpOeHHs
MOJXO0 /1ist NpoeCcCHORANBHO IpaMMaTHYeCKOH
peluenus JeSATEeNbHOCTH. CHCTCMBI, BKJIIOYas
MOCTaBIECHHEIX YK-1.3. Bnaneer | acnexrsr CHCTEMHOI0
3amay HaBBIKAMH Hay4qHOIO | B3aHUMOJIEHCTBHS
LIOHCKa ¥ [paKTHYeCKoi | sneMenToR Pa3IHYHEIX
paboTsl C | A3BIKOBBIX YPOBHEit;
HH)OPMaUHMOHHBIMU 3) Bnaneer:
HCTOYHHKAMH; METOIAMH | - HABBIKAMH
[IDHHATHSA pPeleHui, KPHTHYECKOro
OCMBICIIEHHS
JIHHTBHCTHYECKOH TeopHu
H KOHIEIIHH
[K-3.  Cnocoben | TTK-3.1. Bnaneer nayuno- | 1) suaer: [IpakTuio-
OCBaMBaTh H | menaroruyeckumu - I'PaMMAaTHYeCKHi CTpoii
HCMNOJIL30BATL 3HAHHIMU 0 | aHriamicKkoro SI3BIKA OPHEHTHPOBaHHbIE
Gasosbie  Hayuo- 3aKOHOMEPHOCTSIX, (pycckoro  smspika) u
;zgﬁz; e IPHHUMIIAX NOCTPOEHHS W | YMETh NPHMEHATE 3HAHHS 3anaHus
R q)ymcuﬂoﬂupoﬂaﬂﬂg B KOMM)}I:IHK&THBHOI‘;I
yMeHun no | ©0paszoBarensuoro ACATECIBHOCTH;
npeamery s | TIporeccea; 2) ymeer:
npogeccuonansno | [IK-3.2. Bnaneer Hay4yHo- | - HOI530BaTBCA
i peatenbHocTu TCOPETHYECKHMH TCOPCTHYCCKHMHU
3HAHUSIMH B obnacTu HCTOYHHKAMH H BECTH
NEJarOrMKH  u  coero | C6op hakrryeckoro
y4ebHOro npenmera; Marcpuana o
TIK-3.3. Yenemnq npobnemartike Kypca;
[IDHMEHAET  COBpeMEHHbI 3) Blajeer:
HAy4YHO-TEOPETHYECKHE | - HaBbIKaMH
IPAaKTHYECKHE 3HaHus  TPAKTHYECKOro
YMCHHs B npenonaaaﬂmﬂ NPHMEHeH U
CBOEIH y4e6Ho} TPAMMATHYECKHX CPELCTB
MCIHIUTANE] A3bIKA U4 mepemayd
3HaHUH C LIETIBIO
MOCTIKEHHS
OIpEJEeNeHHbIX
KOMMYHHKATHBHEIX 33124 g
4. OGbEM U CTPYKTYPA AACHUTLIIMHELI
Tpymoemxocts mucupmming: COCTAaBIAET 3 3a4eTHBIE eMHUIEL, 108 yaca.
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dopma o6yyenns — ounasn
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C nejaroruyeckum KOHTpOns
ab0THHKOM YCNEBAEMOCTH,
T dopma
g g % npomexcg/mqﬂoﬁ
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1 The Subject of Lexicology. e W T . o .
Word and its Definition.
2 Etymology of the English & | s p i 1g | PeHTumr-
Language. KOHTpOJb 1
3 Semaciology. Word meaning s Jogil s : |5 | pefitaur-
and definition. : KOHTpoOsb 2
4 Linguistic units and word- s| g | 4 i |5 | peHmunr-
buildin KOHTpoJIb 3
Bceeroza 5 ceMecTp: IK3AMEH
18 63 | (5 cemectp, 27
4aCoB)
Hroro no pucuunnune 18 63 | Dk3amen
(5 cemecrp, 27
4ACOB)

Conep:xanne JCKIHOHHBIX 3AHATHI 110 JUCHHNHHE
Pa:men 1y HPEAMETM 3AJJAYH KYPCA JIEKCHKOJIOIMH AHIT TNHUHACKOr O A3bIKA. CIOBO M EIN O [1OHSATHUE.

Tema 1. Ipeomem u 3aoauu Kypca Jlexcuxonozuu anziuiicrkozo azsixa,

Conepxanne Tempr: i

IIpenmer nexcuxonmoruu aHITIMACKOrO SI3BIKA H €ro Mecro B oOwielt cuereMe moaroToBky YUYHTes]
aHITHHCKOro s3kIKa. _

3amaqu kypca "Jlekcukonorus AHITIHHCKOrO A3EIKa",

C3b NekcHKONOMHH ¢ APYTHMH pa3/ieNlaMu JIMHTBUCTHKH.,

Huaxpouuyeckuit i CHHXPOHMYECKHH METOMbI DU M3yYeHHH npenMera.

Tema 2. Cno6o u ezo nonamue.

Ciogo, ero 3pykosas (bopma u 3Hauenue. Jlexcuyeckoe 3navenue ciosa. [lonsrue. Ux oTHOmEHHS

Pasnen2. Drumonorus AHTJIMACKOIO S13bIKA.
Tema 1. dmumonozuveckuii COCMAe aH2IUICK020 A3bIKA.

Conepixanue Temer:

HpOHCXOH(lIeHHC CIIOBapHOro COCTaBa, HCKOHHAY JIEKCHKA. OﬁOI‘ﬂJJIeHHe CIIOBapPHOTO COCTaBa
AHTTIMICKOrO A3BIKA 3a cyeT HHOA3BIYHEIX 3aHMCTBOBaHHIA,

Tema 2. 3aumcmeosanun u ux ocobennocmu.
Conepixanue Tempr:



Knaccupuxanus SaMMCTBOBAHMH 1O s3BIKaM, c KOTOPLIX OHH 33aHMCTBOBAHEL: JaTHHCKOMY,
hpanysckomy, CKAaHIMHABCKHX, DYCCKOTro, MTAIILIHCKOTO, (paHIy3cKoro u Ap. XapaKTepHcTika
KaxIoro miacra: XpoHonorus, HCTOPHYECKHE YCIOBUS, 0OBEM, CCMaHTHKa, CTEHEHb ACCHMHMIIAITHH.

Tema 3. Buon Knaccugpuxayuii IAUMCHIB06AHNOTI IeKcuKLL.

Conepxanue Tempr:

Knaccupuxanus 3aUMCTBOBaHHI 110 aCIeKTy: (oHeTHYEeCKHE, KallbKH, CEeMaHTHYeCKHe i
MopdeMHLle, Knaccuduranus 3aUMCTBOBaHHH 1m0  cremenyu ACCHMHIILIMM:  YacTHYHO
ACCHMUITHPOBAHHEIE, OMHOCTHIO aCCHMHJIHDOBAHHEIE, HEACCHMHITHPOBAHHBIE (BapBapu3Mer).
OTHMOIIOTHYECKHe AYILIETHI (IaTHHCKOTO, (,’ppaﬂuy:scxoro_, CKaHIHHABCKOI0O HpOidCXOHC,I{GHHH).
WnTepHanuonansuag JICKCHKa, €€ XapaKTepHbIe YEPTEHIL.

PA3En 3. CEMACHOMIOrMSL.

Tema 1. Cnogo - IHAYenue — nonamue.

Conepxanue Tempr:

CroBo - 3nauenue — TonsTHE.  CioBO, €ro 3BykoRasg dopma u 3HAYEHHE. Jlexcuyeckoe 3uaveHue
cioBa: [lousarue, Mx OTHOLIEHHS,

Tema 2. Cemanmuyecxye U3MeHeHus.

Conepxanue Tempr:

CemanTnyeckne u3menemus, Hcropuueckas  usmenuusocts CMBICIIOBOH  CTPYKTYpPBI CJIOBa.
HesisbikoBsie  npuumms: M3MCHCHHS CIIOBA 3HAYEHHS CJIOBA. S3BIKOBEIE NIPHYHHBL H3MeEHenus
SHa4CHus cnosa. M3meHnenue suauemue ciaoBa. CemaHTHYecKHe IIPOLIECCHI H THIMBI JIOTHYECKHX
aCCOLIHAIUH, HA KOTOPBIX OHM OCHOBBIBAIOTCS (NIEPEHOC, OCHOBAHHLBIN Ha CXOJCTBE MOHATHI, H
IEPCHOC, OCHOBaHHBIH Ha CMEKHOCTH HOHATHH). Pacuupenue u CYXKCHHE 3HAYCHMSI KaK YACTHBIH
CIly4aH MepeHoca 1o CMeXHOCTH My CXOZCTBY, B PE3yJIbTaTe KOTOPOro BO3HHKAET 60jIee UIHPOKOE
(obmee) uimm  Gonee y3KOe (cneumambhoe). Tak HasbiBacMoe CYIyqUIEHHE» H «yXyILIEHHE)»
SHAYCHHS; SKCTPAIMHI BHCTHYECKHiA XapaKTep 3THX TEPMHHOB,

Tema3. Ho.fmcemua, OMOHUMUA, AHMORUMUA, CUHOHUMUS,
Conepxanne Tempr:

Pacnian nonucemun.

OmoHuMuS. Onpenenenve  omonumos, Wcrounuku  anrmmiickux OMOHHMOB. (OcobeHHoCcTH
OMOHHMOB, BOBHHKIIHX M3 OJHOIO CIIOBA. Knaccupuxanmu  omonmmor V. Ckura, AU.
CwmupHunkoro, U.B. ApHOJIBT.

Ilpo6nema onpenenenus CHHOHHUMOB. KpHTepuH CHHOHMMHYHOCTH. IlonsTne cuHOHMMEYECKOrO
PiAlla, CHHOHMMHYECKAs [NOMHHAHTA, [Tpo6nema KNaCCHQUKATHE CHHOHHMOB. CHHOHHME]
CTHIIHCTHYECKHE, aGCOIIOTHEIE, CIICHTOBEIE, (hpaseonoruyeckue, KOHTEKCTYallbHEIE.

AHTOHHMHS Kak OTPaKCHHC CEMAaHTHYECKOTO OTHOIICHMS [IPOTHBOMOCTABICHHA. AHTOHUMEI C
IIPOTHBOIIOJIOKHBIM 3HAYEHHEM., Knaccupuxkamus B.H. Komuccaposa. AnToHHMED Pa3HOKOpPHEBEIE /
OZHOKODHEBBbIE. AHTOHHMBI rpajgyambHble U AONOTHUTENbHEBIE. A(QUKCEL, Hemoms3yemele g
00pa3oBaHHs AHTOHUMOB.

PA3nEn 4. JIMHIBUCTUYECKUE E[IMHKLIbl K CJIOBOOBPA30OBAHME.
Tema 1. Tunw: JlHz6UCMUYeCKIX edunuy,
Coneprxanue Tempr:
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CnoBo kax OCHOBHasl eIHHHLA S3BIKA. Mopdpema MenbYalimas 3Hauyumasg CAHHHIIA S3BIKA,
Kommnerns - cpgsaumag $opma, oTnHYaOmEsNCs HCTOPHYECKH OT adduKco, IIOCKOJIBKY

IIPOH3BOJHEIE, CIIOXKHEIE, CIIOXHO-IIPOH3BOTHEIE. CrpykrypHbie THIbL OCHOB: IPOCTBIE, CIIOKHEIE,
CIIOKHO-NPOH3BOHEIE. Mopdonornueckuii aHallu3 ClI0Ba o HCIIOCpB,I[CTBEHHO-COCTaBJIHIOLL[HM.
Homunatusupie OMHOMEL. CnoBocoueranus,

Tema 2. Cnocobe: C06000pazoeanusn.

Coneprxanne tempr:

CJlOBooﬁpaaoaaHne KaK JIMHIBHCTHYECKAs AHCHHIUIHHE, €r0 06BEKThI 1 3anaun. OCHOBHEIE CLIOCOGE
cnoaooﬁpgzoaaﬂuﬂ: apdukcarus, CIIOBOCIIOMEHHE, KOHBEPCHS H COKkpaineHue. Bropocrenenugre
CIIOCO0BL  c10BOOGpPazoRaHs: ‘epenosanue, 3ByKonmoapakanue, obparnoe CII0B006pazoBanue,
OneHnBI, yepenoranue 3BYKOB, 4epenoBaHue Yhapenus. Cydouxcarpms. DOyHKUMH cybdukcos.

CEMaHTHYECKOH nepuBaiuy. CybcranTupanus TpuiaratenbueX. Ilpo6mema «Stone Wally.
Coxpamenue, ero CYWHOCTD. [Ipuynne Coxpamenus. OCHOBHEIE THIIEI COKpameHui: rpajguyeckue,

Tema3. @pazeonozus,

Bonpoc o ¢pazeonoruu KaK caMOCTOATENbHON MMHIrBHCTHYECKOH AHCHHIUTHHE. TpH OCHOBHBIX
lIoHHMaHus o0beMa  (paseonoruy. Coornomenne ®F y cnoBa. OCHOBHEIE KpuTepuu OE;
YCTOHYHBOCTS, PaszeNbHOOGOPMIEHHOCTS, TiepeocMbIciieHre 3HaueHns. Onpenenenne OF.,

Ilyru  obpasosanus ®F: OCHOBHBIC, BTOPOCTENEHHEIE, ®pazeonoruyeckue KOHNenumu AU,
Cmuprukoro, A.B. Kynuna, 1.B. ApHnonsn, B.B. Bunorpanosa. IIpo6nema knaccupuranuu OF.
CemanTuueckas KIacCH(puKauus OE, Crpykrypras Knaccupukamus ®E.  Cunrakcuueckas
KnaccHukanus OF,

>- OUEHOUHBIE CPE/JICTBA AJIsl TEKYIIETO KOHTPOJIsl YCOEBAEMOCTH,
[IPOMEXXYTOYHOM ATTECTALUH [10 HTOLAM OCBOEHUSI TUCIIUILIAHbI
1 YUEBHO-METO/IMYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOI PAEOTE]
CTYAEHTOB

S.1. Texymuii KOHTPOJIbL yeneBaemMocTH
Peiirunr-konrposs Ne 1
1. Identify the period of the following Latin borrowings: wall, cheese, intelligent, candle, major,
moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon.

2. State the origin of the followin etymological doublets: captain-chieftan, card-chart, corpse-
corps, travel- travail, shadow — shade, dike —ditch, shirt- skirt.



7

Supply the adjectives of Latin origin corresponding to the following nouns: father, child,
youth, eye, mouth, hand, woman, town, heaven, heart. '

. Explain the origin of the following words: law, umbrella, mutton, berufsferbot, perestroika,

telephone, coffee, tomato, call, bungalow, dingo.

Name the missing pair of the etymological doublet: gaol-, of -, dish-, hospital-, guard-, catch-,
canal-,

Say what you know about the etymology of the following words: mermaid, nightingale, lord,
lady, kidnap, daisy. :

Explain the etymology of the following words and identify the stage of assimilation: skin,
take, cup, police, lunar, debut, justice, pen, ballet, river, coup d’etat,

Explain the etymology of the following words: sputnik, kindergarten, opera, piano, potato,
coffee, cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

Comment on the history of words: marshal, knight, silly, nice, gossip, villain, lady.

PedATunr-conposs No 2

1. Explain the meaning: tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to
double-cross, goose-flesher, straphanger, matchmaker.

2

3.

PN

10.
11.

Define the type of semantic change: queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot,
aDon J uan.

What are the reasons of using the following euphemisms: foolish-unwise, to eat —to partake
of food, pregnant - in the family way, devil- deuce, to die- to pass away.

. Explain the meaning of the following compounds:sing-song, top-dog, stowaway, scarecrow,

trouble-shooter, push-chair, wheelchair, two-seater.

State the type of motivation if the word is motivated: cuckoo, slush, eatable, pigtail, bird,
looking- glass, flash, killjoy.

Identify the cases of the change of meaning:pipe, to arrive, girl, lady, starve, bird, meat.

Find the homophones: hair, dye, cent, tale, week, peace, sun, meat, steel, knight.

Define the type of the change of meaning:person, deer, the City, ready, foot, chair,
champagne, knave, minister.

Find the homonyms: tail, here, row, to lead, match, wind, bridges, ewe, too, sail.

Give the Synonyms: hide, to consent, to cry, clever, quick, idle, to look, to die.

Give the antonyms: to reject, hope, love, bright, to weep, joy, sadly, softly, full, cheerful , to
die.

Peiirunr-xonrpoas Ne 3

1. Say which compounds are idiomatic and which are not: butterfly, homebody, medium-
sized, blackberry, bluebell, dragon-fly, cabman, light-hearted, blue-stocking.

2. Explain the meaning of the following compounds:blockhead, dough-boy, call-up,
butterfingers, sing-song, turn-coat, honey-mooners.

3. Give the English equivalents of the following proverbs:a. Pri6ax peibaka BHOUT M3aneKa.
6. He mmoii B KOIIOACL, NPHIOANTCA BONBI HAMHTLCS. B. Her xyna 6e3 Aobpa. r. Ytpo
BCUEpa Mynpenee. 1. Yroeop moposike nexer. _

4. Explain the formation of the following blends:paytriotism, foolosophy, slanguage, brunch,
slimnastics, breathalyzer.

5. Give American equivalents:tin, braces, intermission, trousers, lorry, lift, pavement, car.

6. Give the English equivalents of the following proverbs:Bascs 3a I'Y3K HE TOBODPH, 4TO HE
mox. C rnas monoit uz Cepana BoH. Hosas meTna umcro merer. YroBop mopoxe nener.
Cnesamu ropro He momosxerms,

7. Give nouns corresponding to the following verbs and adjectives: wide, deep, to excuse,
long, strong, to bleed, to serve. '
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8. Say what the following PU denote: to drop a brick, to let the cat out of the bag, to bark up
the wrong tree, a white clephant, the green-eyed monster, to cut smb dead, to give smb
the cold shoulder.

5.2. Ilpomexyrounas aTrecrauus
Bonpocer k JK3IAMEHY 10 AHCUMILIHHE «JIeKCHKO0I0rHsD)

1. The subject of Lexicology. The levels of the language. The methods of scientific research.
2. French borrowings.
3. Scandinavian borrowings in English
4. Word-meaning. Types of meaning,
5. Motivation of meaning. Types of meaning,
6. Assimilation of borrowed words. Translation loans. Classical borrowings.
7. Causes of semantic change. Linguistic and extra-linguistic.
8. Latin and Celtic borrowings in English.
9. Semantic changes: narrowing of meaning and widening of meaning.
11. Etymological composition of Modern English Vocabulary. The role of native and borrowed
clements. :
12. Metaphoric transfer of meaning.
13. Shortening and graphical abbreviations,
14. Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
15. Minor word-building patterns: back-formation, blending, sound interchange, sound shift,
reduplication.
16. Types of meaning of polysemantic words.
17. Conversion. Semantic relationships between converted words,
18. Homonyms: definition and classification.
19. Peculiarities of American English.
20. Classifications of phraseological units.
21. Semantic relationships of words: synonyms. Synonymic group and dominant.
22. Semantic relationships of words: antonyms.
23. International words. Criteria of borrowing.
24. Scandinavian borrowings. Etymological doublets,
25. Proverbs and sayings. ‘
26. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.
27. Suffixation and prefixation.
28. Euphemisms and dysphemisms.
29. Phraseology. Set phrases and idioms. Free phrases and phraseological units.
30. Composition.
31. English lexicography: types of dictionaries.

5.3. CamocrosiTesibHas paborta obyuaomerocs.
Tembr x5 camocTosTenbHOrO H3YyYeHHus

1. OcHoBHbIe npo6embr AHIIMHCKOH JIeKCHKOrpaduu.

2. OcHoBHEIE POGIIEMbI aMEPHKAHCKOMH Jexcukorpatuu. Lenu u 3anauu cocrapnenus clIoBapeii.

3. Duuukionemuueckue u. MHHTBUCTHYECKHE croBapu. [lonGop u OpraHH3allusi MaTepuana B
JHHTBHCTHYECKOM croBape. [TocTpoenue CIIOBApHOM CTaThy.

4. Tuns CIOBApEH: TONKOBEIE, 9THMOIIOHYECKHE, bpaseonornyeckue, uzreorpapHyecKue,
HaCTOTHEIE, yueOHbIe U .

5. Baxmehue HENEpeBOIHbIE CIIOBapu aHITTHHCKOro S3BIKA, JBys3branbIe CJIOBapH aHTIIHHCKOro
A3BIKA.



a3bika (I u 1l nepuoppy).

8. Paznuumg MEXNy aMepHKaHCKUM u OpHTanckum BAPHAHTOM  &HIVIMHCKOrO s3bIKa B
HCTIOJIB30BAHHH NPETIOTOB, HEKOTOPBIX MOHATHI, HA3BaHUIT IIPEIMETOB, HANIUCAHUH.

9. Pedopma namucanns . Bebcerepa B 4MEPHKaHCKOM BapuaHTe. Pasinyue g IIPOH3HOIICHHH.

10. Yerapesmue copa - HCTOPU3MBL, apXau3mbl. Pasnuunbie THin apXau3MOB H HCTOPH3MOB.

11. Heonorusmer. IlyTu paseurus Heomorusmos,

12. CemanTHYeCcKHE HEOJIOTH3MEL, TPaHCHOMHHALMUA, COGCTBEHHO HEOJIOTH3MBI, HEOJIOTH3MEI,
CBA3aHHLIE ¢ KOMOBIOTEpH3anueEH, ¢ MEIHLIUHOI, JHHIBHCTHKOH, C OOILIECTBEHHOMH
CTpatuHKauuell, exenHesHOM JKH3HBIO.

13. Cnoco6er o0pasoBanus HCOJIOrH3MOB:  (hoHOIOrHYECKHE HCOJIOrU3MEL,  3aHMCTBOBAHHS,
CEMAHTHYECKHE HEONOTH3MEL, CHHTaKCHYECKHE. '

3aganus qis KOHCIIEKTHPOBaHHs

1. Antrushina G.B. “English Lexicology”, pp 142-153

2. LV.Arold “The English Word”  pp 194-209

3. R.S. Ginsburg “A Course in Modern English Lexicology” pp 55-62

4. T.1. Ap6exona «Jlexcuxonorus anrmuiickoro A3bIKay pp 122-137

5. W.B. Apronsx «JlekcHKomorus COBPEMEHHOI'0 AHITHHCKOIO s361Kay 271-285

HPRKTH'-IBCRHB 3ajaHHda A CAMOKOHTpOIs

1. Pick out colloquialisms from the extracts below.
've always been a good runner, quick and with a big stride as well, the only trouble being that no
matter how fast I run, and I did a very fair lick even though I do say so myself, it didn’t stop me
getting caught by the cops after the bakery job. (/7 Sillitoe)
And even when I jogtrot on behind a wood and they can’t see me anymore they know my sweeping
brush head will bob along the hedge top in an hour’s time and that I’ll report to the bloke on the
gate. (F. Sillitoe).
2. Give the definition of the following:

1. Morpheme

2. Phoneme

3. Lexeme

4. The diachronic approach to linguistic phenomena

5. The synchronic approach to linguistic phenomena

6. The branches of lexicology.

3.1dentify the period of the following Latin borrowings:
wall, cheese, intelligent, candle, major, moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon,
4.Explain the meaning:

tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to double-cross, goose-flesher,
straphanger, matchmaker. ' '

5.Define the type of semantic change:
queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot, a Don Juan.
6.Give synonyms:



hide, to consent, to cry,
7.Say what the following PU denote:

to drop a brick, to let the cat out of the bag, to b
eyed monster, to cut smb dead, to give smb the ¢
8.Explain the etymology of the following words:
sputnik, kindergarten, opera, piano, potato, coffee

0]

QOHA  OLEHOYHEBIX MaTEpHAaJIOB
chopmMupoBaHHOCTH KOMIeTeHIuH 00yy
JOKYMEHTOM.

ark up the wrong tree, a white ele

(®OM)
AIOMUXCA [0 HCLMILITHHE OGOPMIETCS OTIe/BHEM
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clever, quick, idle, to look, to die.

phant, the green-
Id shoulder.

> Cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

JJIsL IpOBENICHU A aTTeCcTaliu

6. YYEBHO-METOJUYECKOE K UH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JTACHUILIMHBL

6.1. Kﬂurooﬁecne'{eﬂﬂocrb

Haumenosanue JIMTEPATYPbI: ABTOP, HA3BaHHE,
BHJI U3JaHH31, M3ATEILCTBO

KHUI"'OOBECIIEYEHHOCTD

Hanuuue B snexrpornom karamore
9BC

I'ox
H3/IaHH
A

OcHoBHas nuteparypa*

aHITIHHCKOTO sS3bIKa [Onexrponnsi pecype] :
y4e6. mocobue / ApHonpn U.B. - 4-e H311,,
niepepad. - M. : @JIMHTA, 2017. — 376.- ISBN
978-5-9765-1041-8.

1. 1 Apxonsr U.B, Jlexcukonorus COBPEMEHHOI'0

2017 http://www.studentlibrary.ru/book/IS

BN9785976510418.html

2. 2. Mopo3oga, Haranus Huxosnaegpna.
Jlexcukomnorus anrmmiickoro A3bIKa. Practice
Makes Perfect : yue6roe mocoGue bib) b
CEMHHApCKHUX 3aHATHIE 110 Kypey "AHriuiickas
JIEKCHKONOrHs" : Hanpasnenne 035700.62
JIMHrBHUCTHKA, Hanpasnenue 050100.62
Ienarornyeckoe o6pasopanue / H. H.
Mopozosa.— Mockga : IIpomereit, 2013 — 101
C. : Wi — ISBN 978-5-7042-2484-6.

2013 hmg://www.studentlibrary.rufbook/lS

BN9785922108331.html -

A3BIKA [ DIEKTPOHHEIH pecypc]: yuebHo-
MeTonuyeckoe nocobue/ Tperbsixora M.M,—
OJIEKTPOH. TEKCTOBBIE NaHHEe — Komcomonnck-
Ha-AMype: AMypckuii FYMaHHTapHO-
NeIaroru4yecKuii rOCy1apCTBEHHbIH

YHHBepcHureT, 2012 — 59 .

3. Tpetssixosa M. . Jlexcukonorus anrmmiickoro

2012 http://www.iprbookshop.ru/22294

4. Y4eOHHK N0 JIeKcHKoIorHY [OnexTponHbi
pecype]/ E.A. Jlykpsuosa [1 mp.].— ONeKTpoH.
TCKCTOBEIE naHHbIe.— CI16.: AHTOIIOT M,
2014.—352 .

2014

http:// www.iprbookshop.ru/42493

Hononuurensuas JuTeparypa

1. 1. babuy I".H. Lexicology: A Current Guide.

I 2012 Ihﬁp://www.studentlibrary.ru/book/[S
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Jlexcuxonorus anrmuiickoro A3BIKA: y4eb. BN9785976528512.html
nocobue / babuu I'.H. - -¢ H3JT. —cTep. - M.
OJIMHTA, 2012.

2. 2. BnaBaukag M.B. Jlekcukomorus
AHITHHCKOTO s13b1Ka. Teopus i NpaKTHKa/ -
HoBocu6.: HI" TY,2010.-242 c.: ISBN 978-5-
7782-1520-7. _
3. 2. Bnapankag M_B. Jlekcukonorus 2007 ht_tps://ﬁleskachat.com/view/B1612 7
AHTTIHHCKOrO sS3bIKa, Teopns u npaxruka/ - 8¢2703f0c186397d38ed1¢d37992511
Hosocu6.: HI'TY, 2010. - 242 c.: ISBN 978-5. .html

7782-1520-7.
4. Karepmuna, Beponuka BukropogHa. 2010 http://znanium.com/catalog/product/Z
Jlexeukonorus aurmiickoro A3BIKA ! IPAKTHKYM 17309

/ B. B. Karepmuna — Mocksa : ®nunra :
Hayxa, 2010 — 116 ¢. : Taba. — Bubmorp.: c.
115-116 — ISBN 978-5-9765-0844-6 (®nunra)
— ISBN 978-5-02-037167-5 (Hayxka).

6.2. Ilepuoguueckne H3TaHHSH

1. Passport may 2013 WWW.passportmagazine.ru
2. Passport june 2013 WWWw.passportmagazine.ru
3. Passport july 2013 WWW.passportmagazine.ru
6.3. I/Iﬂrepuer-pecypcu

1. mp://onlineslangdictionarv.com/

2. m;p://www.urbandictionarv.com/

3. http://www.britannica.com/

4. http://wWw,ft.com/home/eurone

https://rucont.ru/efd/205991

yi MATEPPIAJILHO-TEXHH‘{ECKOE OBECIIE'-IEH]/IE AUCHUITTIMHBL

Hns peanusanuu nanmnoi JHCIUIITHHBL HEOOXO0MHMEL YAHTODHH Ul NIPOBEAEHHS 3aHSTHI
JEKIHOHHOIO THNA, 3aHsTHii HPaKTHYECKOrO THIIA, KOHCYNIbTaUMH, TEKyIero KOHTpONs u

HeoOXoauma JIeKIHOHHAA Ay HTOPHSI, OCHAINCHHAT MYJIbTHMECIHUHBIM KOMILIEKCOM H y4ebHO
JOCKOI. ' '
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Pabouyio nporpamwmma KaHIUJaT IeJarOTHYECKUX HayK, IOLEHT
7

l'amanxkas C.10. 1T
T

PelieH3eHT —pyKOBOIHTEND LIEHTPA HEMPEPHIBHOTO MOBBIIEHHS NPo(eCCHOHAILHOINO MACTEPCTRBA
neparoruyeckux paboraukos 'TAOY 10 BO BHMPO
Hazapopa A.O. ﬁ{

[IporpamMma paccMOTpeHa H of06peHa Ha 3acelaHuy KaQephl aHTIIMICKOro A3bIKa,
npotokon Ne /7 or 31 S 2021 r.
3aBenyroumii kadenpoi é, é’ *2 44 KiH, goueHT ['amuukas C.IO.

PaGoyas mporpaMma paccMoTpeHa u oxoOpeHa a 3acellaHMH y4eOHO-METOAMYECKOH KOMHCCHH
Hanpasienusa 44.03.05 «Ilemaroruveckoe o6pas e (c AByMsi IpO(HIIIMH MOATOTOBKH)»,

nporokon Ne ot 20
[Ipencenarens KOMHCCHH

(Apramonosa M.B.).



JIUCT NNIEPEYTBEPXIEHHWUA

PABOYEHN IMPOI'PAMMBbI I CLMITJINHbBI

PaGouas nporpamma ogoGpena na 2022/2025 yueGupiit rox
[Iporoxon 3acenanus kadeaps: No /.5— or 29 6, 2L roja

3asenyrouui xadenpoii A A 1 ] W(//f

PaGouas nporpamma o00peHa Ha y4eOHBIH roj

IIpoTokon 3acemanus kadenps: No oT roza

3aBenyrouuit Kadenpoi

c. . fwz,agfmk

PaGouas nporpamma ogobpena Ha y4YeOHBIH roj
[IpoTokon 3acenanus Kademper Ne oT roza
3asenyrouui kahenpoi

Pabouas nporpamma ogobpeHa Ha yueOHBIH TO/I
IIpoTokon 3acenanus kaheapsl Ne oT roja
3asenyromui kadenpoi

PaGouas nporpammMa onobpeHa Ha yueOHBIH rox
IIpoTokon 3acenanus Kapenpsr Ne oT roja

3aBenyromui kabenpoi

Pabouas nporpammMa ofobpena Ha y4eOHBIH roj

ITpoTokon 3acenanus kadenpsr Ne oT roga

3aBenyromui kapenpoi




